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VY cTaTTi JOCTIHKYIOTECSI 0COOMMBOCTI penpe3eHTartii 00pa3y *iHKM B aHIJIOMOBHIH KapTHHI CBITy uepes Mpu-
3My HapeMioJIOTIYHIX OJMHUIIG (TIPHUCTIB’iB, MPUKA30K) Ta aOPUCTUIHNX BHCIOBIB. MOBa PO3MIAAAETHCS SIK OJMH
13 KITIOYOBHX IHCTPYMEHTIB (pOpMYBaHHS, 30€peKCHHS Ta TPAHCIAMI KOJICKTUBHUX YSBICHb MO COIHaIbHI PO,
30Kpema resiepHi. [lapemii ciryryroTh BiZoOpaKeHHSIM HAaKOITMYCHOTO KOJIEKTUBHOTO JIOCBiTY W LIHHICHUX YCTaHO-
BOK CYCHIJIbCTBA, TOMI SIK a)OPU3MU SIBIAIOTH COOOI0 IHTEICKTYyalbHi y3aralbHEHHS IHAWBITYaIbHUX aBTOPCHKHUX
MO3HUIIIH, 0 9aCcTO MICTATH (itocoChKi a00 KPUTHUHI PO3TYMHU.

[IpoananizoBaHO MOBHI OJMHUIII i3 PI3HUX AaHIIOMOBHUX (PPa3CONOTIYHUX CIOBHHKIB Ta 30IpHHUKIB ITUTAT, 1110
Jla€ 3MOTY BUSIBUTH XapaKTCPHI KOHOTAaTUBHI 0COONMBOCTI 5KiHOYOT0 00pa3y B Pi3HUX XKaHpax. B mpuciis’ax gomi-
HYIOTh YTWJIITApHI, a 4aCOM i KPUTHYHI OLIHKH, 10 aKIEHTYIOTh yBary Ha eMOILiHHIIl MiHIUBOCTI, 6aIaKy4ocTi,
CXWJIBHOCTI 10 MapHOTPATCTBA Ta COIialbHIN HecTaOlIbHOCTI. AQOPUCTUYHI BUCIOBH, Y CBOIO YEPTY, JEMOHCTPY-
I0Th 3HAYHO MIMPIINH CIIEKTP CHPUIHATTS, BapilOI0UX BiJl IpOHIUHOI KPUTHKH 10 €CTETU30BAHOTO H HaBITH (iso-
co(cbKOTO 3aXOMIIEHHS KIHOYOI0 TPUPOJIOIO.

DonbKIOpHA TPAAUIIsl IPECTABICHA 00Pa30M KIHKU NEPEBAKHO y POJI APYKUHH, MaTepi, JOMOTOCIOAAPKHY,
(hopMyr0UH JOCUTH KOHCEPBAaTUBHUH 1 COLIalIbHO OOYMOBJICHUH 1/1ean )KiHOYHOCTi. BonHouac adopuctuyHmii auc-
KypC IPOMOHYy€E OUIbII THY4KUi, OaraTorpaHHuil i aMOiBaJIeHTHUH 00pa3 *KiHKH, SIKHH MiJKpecIoe 11 IHTEIeKTy-
aJIbHY, MOPAJIbHY 1 IHTYITHBHY CHITY, PO3KPUBAE ii IK 0COOUCTICTD 13 BHYTPIIIHIM CBITOM i Cy0’€KTOM KyJIbTYPHOTO
BIUIMBY. Lle# nuckypc chpusie oM SIKIIEHHIO TPaJUIiMHUX CTEPEOTUINIB Ta MOCTYHNOBOMY (OPMYBAHHIO HOBUX
MapajnurM TeHICpPHOTO COPUIHATTA.

KonoratuBHMI aHali3 CBIJUUTH PO MPUCYTHICTh SIK HETaTUBHUX, TaK 1 MO3UTUBHUX KOHOTALIH, 1110 CBITUUTH
po 30epeKeHHs TIeBHUX CTEPEOTHUIIIB MOPAJ 13 3MiHAMH y HANPsIMKY OiIbII IUTFOPATICTUYHUX 1 Cy0 €KTHHUX YSIB-
JIieHb TPO KiHKY. TakuM 4MHOM, 00pa3 >KIHKM B aHIVIOMOBHIN KyJIbTypi OpPMYyeThCS HA MEPETHUHI TPaguLiiHUX
1 CydyacHHMX YsBIIEHb, KOJCKTHBHOI MaM’ATi Ta 1HAMBIIyaJbHHUX IHTEPIpETalild, BiIKPUBAIOYN MEPCHEKTHUBH IS
MOAABIINX JIIHTBOKYIBTYPOJIOTIUHUX Ta TeHIEPHUX JOCIiIKCHb.

Ku1ro4oBi cjioBa: aHITIOMOBHA KapTHHA CBiTY, 00pa3 JKiHKU, TeHIEPHI CTEPEOTUITH, TapEeMIoJIoTis, aQOpHCTHKA,
MOBHA PEMNPE3eHTALLisl.

This article explores the features of representing the image of women in the English-speaking worldview through
the lens of paremiological units (proverbs and sayings) and aphoristic expressions. Language is considered a key
tool for shaping, preserving, and transmitting collective ideas about social roles, particularly gender roles. Proverbs
serve as reflections of accumulated collective experience and societal value systems, while aphorisms represent
intellectual generalizations of individual authorial perspectives, often containing philosophical or critical reflections.

A diverse range of linguistic units from various English phraseological dictionaries and quotation collections
was analyzed to reveal the characteristic connotative features of the female image across different genres. Proverbs
predominantly convey utilitarian and sometimes critical evaluations, highlighting emotional volatility, talkativeness,
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propensity for extravagance, and social instability. In contrast, aphorisms demonstrate a much broader spectrum of
perception, ranging from ironic critique to aesthetic and philosophical admiration of the female nature.

The folk tradition primarily depicts women in the roles of wife, mother, and homemaker, thus forming a fairly
conservative and socially conditioned ideal of femininity. Meanwhile, the aphoristic discourse offers a more flexible,
multifaceted, and ambivalent image of women, emphasizing their intellectual, moral, and intuitive strengths,
portraying them as individuals with an inner world and as active cultural agents. This discourse contributes to
softening traditional stereotypes and gradually shaping new paradigms of gender perception. Connotative analysis
indicates the coexistence of both negative and positive connotations, reflecting the persistence of certain stereotypes
alongside shifts toward more pluralistic and subjective views of women. Therefore, the image of women in English-
speaking culture is formed at the intersection of traditional and contemporary views, collective memory, and
individual interpretations, opening avenues for further linguistic-cultural and gender studies.

Key words: English-speaking worldview, image of women, gender stereotypes, paremiology, aphoristics,
linguistic representation.

ITocTanoBka nmpoodjiemu. MoBHA KapTHHA CBITY € BiIOOpPaKCHHSIM KOJICKTUBHOTO JIOCBIY, 1CTO-
PUYHUX TPAAMIlIN Ta IHHICHUX OPIEHTUPIB €THOCY. MOBa € OMHUM 13 HAHBAXIMBIIIIMX IHCTPYMEHTIB
perpeseHTarlii coriaabHuX 1 KyIbTYPHHX YSABIEHB PO CBIT. JlocmimkeHHs 00pa3y KiHKU B aHTJIOMOB-
HI KapTHHI CBIiTY, sAKe mo4ajocs me y XX CTOJITTI 1 aKTUBHO MPOAOBXKYEThCS y XX, MpuBEpHYIIO
3HAYHUI 1HTEpeC 0 OCMHUCIICHHS MOBHOI perpe3eHTallil IeHJEPHUX CTEPEOTHIIB, OCKIIBKU caMme
MOBa BUCTYIA€E B110OPaKEHHSIM MEHTAJIbHUX CTPYKTYP, IIHHOCTEH Ta KYJIBTYPHHUX YSBIEHb €THOCY.

Oco06aMBO MOKA30BUMH y IIbOMY KOHTEKCTI € TTapeMioIOTiuHI OAUHUIL (TTPUCITIB’ S, TPUKA3KH) Ta
adopucTHKa, Mo GiKCYyIOTh 1 TPAHCIIOITH COLIOKYJIBTYPHI YSBICHHS Y CTaOUIbHIH, JIETKO BIATBOPIO-
BaHii opmi. AHaii3 00pa3y KIHKHM B aHIJIOMOBHOMY ITapeMiooridHOMY (OH/II JO3BOJISIE BUSBUTH
0COOJIMBOCTI aHTIIOMOBHOT KapTHHU CBITY, @ TaKOX CITIBBIIHECTH (OJIBKIOPHI YSABIEHHS 3 aBTOP-
CBKUMHU JIITEpaTypHUMH peduiekcismMu. Ha aHami3 11p0ro mMuTaHHS 30pi€EHTOBaHA 1 TeéMa CTaTTi, IO
CBITYUTH TIPO i1 akmyanvHicmes.

AHaTi3 ocTaHHIX JocaiTKeHb i myOsikamii. JIIHTBOKyJIbTOPOJIOTIUHI JTOCTIHKEHHS aKTUBHO
poBosATECA Takumu BueHUMH K O. B. Tapanenko, A. Bexounpka, P. Kiciar, C. 3arnitko, ToImo.
[IpeacraBHUKaMH KOTHITMUBHOTO MiAXoAy B JiHTBicTuIll BBaxkaroTh J[k. Jlakodda, JI. Tamwi,
I. P. BuxoBaHIs, a Teopisi KOHLIETITIB Ta Cy4acHOI I€HAepPHOI JIHIBICTUKH AOCTIIKYBAIUCI TaKUMU
3apyOlKHMMH Ta BITYM3HSIHHUMH HAyKOBIIMHU K A. BexoOunpka, A. M. [Ipuxonpko, FO. O. XKnyk-
tenko, O. [. CaBueHko Ta iH. MarepiajaoM CIIyryBaJM aHTJIOMOBHI IPHUCITIB’S Ta adopu3Mu, I10paHi
3 ()pa3eosOTIYHUX CIIOBHHKIB Ta IIMTATHUKIB.

Meta nociigxeHHsi. MeToro CcTaTTi € BUSBICHHS Ta aHaNi3 JIHTBOKYJIBTYPHHUX OCOOIMBOCTEN
pernpeseHTariii 00pa3y >KiHKA B aHTJIOMOBHIN KapTHHI CBITY Uepe3 MpU3My MPHUCTIB’iB 1 aQopu3MiB.
VY nocnimpkeHHI pO3MISIHYTO KOHIENT KIHKH Y (POIBKIOPHOMY Ta JIiTepaTypHOMY JUCKYpCax aHIIIo-
MOBHHUX HapoOJiB, OKPECIEHO OCHOBHI CEMaHTHUHI JOMIHAHTHU Ta BCTAHOBJIECHO MEpeBaXkaroyi OLliHHI
OpIEHTHPH, 1110 T03BOJISIE TPOCTEKUTH OCOOTMBOCTI T€HACPHUX YSIBICHb Y MOBI Ta KYyJIBTYpI.

BuxJjaa ocHOBHOro Marepiajy A0cJizkeHHsl. Y KOHTEKCTI BUBYCHHS MOBHOI KapTHHHU CBITY
napemioJyioriyHi Ta aOpUCTUYHI OAUMHUIII 3aMarOTh 0COOJIMBE MicCIie, aJ)Ke BOHU € (popMaMH MOB-
HOTO y3araJIbHEHHsI KOJIEKTUBHOTO a00 IHAMBIIyadbHOTO MocBimy. [Ipucii’s, npukasku ta ado-
pU3MH BiIOOpaXkaloTh TIIMOWHHI YSABICHHS MPO MOpPajbHI IIHHOCTi, MI’)KOCOOHMCTICHI CTOCYHKH,
KyIbTYpHI HOpMH ¥ comianbHi poi. Sk 3a3Hadae O. [. CaBueHko, mapemii € «Biga3epKaIeHHIM
HaIllOHAJIBHO-KYJIBTYpHOI cierudiku» [1]. Y cBoro uepry, apopucTrka BTUTIOE y3arajibHEH1 aBTOP-
CBhK1 CYI)KEHHSI, 1110 (GOPMYIOThCS MiJ BIUTUBOM 1HTEIEKTYyalIbHOTO KOHTEKCTY €MOXH Ta 0COOUCTOT
MO3UIIT MOBIIA.

[Tapemionoriydi omuHMI (TIPHUCITIB’SI, TPUKA3KK) € CICHU(PIYHUM PI3HOBUIAOM (Ppa3eosiori3miB,
110 BiI3HAYAIOTHCS CTIMKICTIO, MUTICHICTIO JOPMHU Ta TIMOWHOIO y3araJibHEHHS. BoHUM pernpeseHTy-
IOTh KOJICKTHBHUH JIOCBiJI, IIHHICHI YSBJICHHS Ta MEHTAJIbHI IOMIHAHTH MIEBHOTO Hapoy. SIK HAroJo-
mye C. O. CemMeHIOK, «mapeMis BioOpakae OIiHKY, 110 MPOUIIIIa BUIPOOYBAHHS YacOM 1 BKOPEHU-
Jlacsi B MEHTQJIBHOCTI Harii» [2].
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Adopusmu, y CBOIO uYepry, € BUTOHYCHUMH CTHJIICTUYHHUMM KOHCTPYKLISIMHU, I10 BUHUKAIOThH
y MeXax IMUCbMOBOI KyJIbTYpH, 371e01IbIIOTO0 SIK pE3yNIbTaT aBTOPCHKOTO y3arajibHeHHs. BoHU HecyTh
y o061 imocodpcrke abo ipoHIYHE OCMHUCICHHS TIHCHOCTI, (OPMYIOTH IHTEPIIPETALIHHY Mapagurmy
CoLiaNbHUX ysABICHb. A()OPUCTUYHE BUCIIOBIIIOBAHHS, SIK IIPABUIIO, € TPOITYKTOM OCOOHMCTICHOTO CBi-
TOIVISILy aBTOPA, 1110, OJHAK, PE30HYE 3 IIHHICHUMHU YCTaHOBKaMU cycniibCcTBa [3; 4; 5].

OOuaBa THIM OAMHUIL (PYHKIIOHYIOTh SIK HOCIi MOBHOI KapTHHH CBITY, BIIOOpa)Karouu CTepeo-
THUIIH, [IHHOCTI, MOJIeJIl IOBEIHKH Ta COLialibHI POJIi, 30KpeMa reHIepHi.

AnrioMoBHa napemiosoris GopmyBanacs miJ BIUIMBOM XPHUCTUSHCHKUX JIOTM, MarpiapxaibHOi
MOJIeJIi CyCIiJbCTBA Ta IHAUBIAYaIiCTHUHOI eTUKU. Lle BITMHYIO Ha XapakTep >KiHKH, [IpeCTaBIIe-
HUHW y TIPUCHTIB’ X, SK MiAJEIIHA, MIHIUBHHA, EMOLIMHUNA 00’ €KT COIIAIBHOTO KOHTPOI0. Adopuc-
THKa, 3 1HIIOr0 OOKY, pO3BHBaNacs Ha MEPETHHI JiiTepaTypu Ta (imocodii, mo 103Boisie apopus-
MaM JIEMOHCTPYBATH OUIbII 1HTENEKTYyaai30BaHy, ipOHIUHY Ta KPUTHYHY PENPEe3eHTALlil0 KIHOYOro
obpa3zy [6].

I'ennepHi cTepeoTHH, K BaXKIMBA YAaCTUHA KOJIEKTUBHOI CBIJOMOCTI, IIMPOKO PENPEe3eHTOBaHI
y IPHUCIIB’ X, 0 TPYHTYIOTHCS Ha YCTAJIEHUX COLIOKYJIBTYPHHUX YSIBICHHSX PO POJIb KIHKH B CyC-
NUIBCTBI. AHITIOMOBHI MPHUCIIB’S BiIOOpaXkaroTh TpajuiliiiHe OaueHHs KIHKH K JPYKUHHU, MaTepi,
JIOMOTOCTIOAAPKH, YACTO 3 aKIIEHTOM Ha 11 IiJIeTTy poJib CTOCOBHO YoJoBika. Came (onbkiop ¢ikcye
1l YABJICHHS K HOPMY, 110 Ma€ HaBYAJIbHUH 1 PEryIATUBHUNA XapakTep. Y bOMY acIleKTi IPUCIiB’s
BUCTYINAIOTh 3aCO00M Mepeaadi coliaJbHUX HOPM MailOyTHIM MOKOiHH:M [7; 8].

Taki BucnoBw, sik 4 woman's mind and wind change often («Kinouunit po3y™ 1 BiTep 4acTo 3Mi-
HIOIOTBCSI») a00 A woman's tongue wags like a lamb's tail («KiHOUUH SI3UK BOPYIIUTHCS, SIK XBICT
ATHATHY»), (HOPMYIOTH YSIBIEHHS MPO JKIHKY SIK HECTiiKy, Oanakydyy, eMOLIHHO Bpa3IUBY ICTOTY.
VY 11bOMY KOHTEKCTI HETraTHBHI CTEPEOTHIIM HE MPOCTO OMMCYIOTH MOBEIIHKY, a YaCTO BUKOHYIOTh
GdyHKII0 onepekeHHsT a00 3acykeHHa. BogHouac npuciiB’s tuny A good wife makes a good
husband («1oOpa npyxuHa podbuts 100poro yonoikay) uu The wife is the key to the house («py-
KUHA — KITI0Y JI0 IOMY») BUBOJSTH KIHKY HA MEpeIHIN TUIaH CIMEHHOTO KUTTS, aKIIEHTYIOUH 11 POJib
y cTabUIbHOCTI POJUHHUX CTOCYHKIB [9].

OxpiM TpaauLITHUX TeM, Y TApPEMisX TAKOK MOXKHA IIPOCTEKUTH EKOHOMIYHI Ta MOpaJIbHi ACTIEKTH
OLIIHKH kiHOuOi noBeninku. Hanpuknan, 4 woman can throw more out with a spoon than a man can
bring in with a shovel («JXiHka 10XK0I0 O1JIbIlI€ BUTPATUTh, HIXK YOJIOBIK JIONIATOO PUHECEY) CBI-
YHUTh MPO YSBJICHHS 1010 MAPHOTPATCTBA, TOJ1 IK Women are wisest in love («OKinku Haltmynpinii
B JTI00OOBI1») HATSKa€e Ha MEepPeBaKaHHS EMOIIHOI CKIaJ0BO1 HAJl JIOT1UHOM. Y TpHCHiB’T A woman
conceals what she does not know («)XiHka mpuxoBye Te, 40ro He 3Hae») 3aikcoBaHO 00pa3 MOBEPX-
HEBOCTI 200 B/1aBaHOT 0013HAHOCTI, 110 TAKOXK 3AKPIIUTIOE CKENTHYHE CTABICHHS 0 JKIHOUOT JYMKH
B CYCIIUIBCTBI.

i mpuxiagu MiAKPECIIOTh CKIAAHICTh 1 HEOJHO3HAYHICTh 00pa3y KIHKM B MapeMioyoriy-
HOMY (pOH/I1, @ TAKOXK BKa3yIOTh HA HAasIBHICTh OararomapoBUX KOHOTALIH, sIKI MOXKYTh BapilOBaTUCS
3aJIe)KHO BiJ] KOHTEKCTY Ta iHTeprperauii. )KiHka y GponbKIOpHiil KapTHHI CBITY MOCTAE 3/1€01IBIIOTO
HE K 1HIUBIAYaJIbHICTh, a SIK y3arajdbHEHUI THI 3 OYIKYBaHUMH COLIAJIbHUMH poJisiMU. JloMiHy-
1042 TOHAJIBHICTh TAKUX OJIMHUIIb — HEraTUBHA a00 1pOHIYHA, 110 CBIJYUTH MPO INHOOKE BKOPIHEHHS
narpiapxajbHHUX YSBJIE€Hb Yy HapoaHiil myapocrti [10; §].

Pa3zom i3 TuM, ICHYIOTh 1 MO3UTHBHI NPUKJIIA/H, SKI CTOCYIOThCS CiIMEHOT rapmoHii: 4 good wife
makes a good husband; The wife is the key to the house. Bonu BijoOpakaroTh iJieani3oBaHy MOJENb
KIHKH SIK OTIOpH CiM’1, JpKepesa CIoKoro Ta mopsaaky. [IpoTe mo3utuBHa o1iHKa 31e011bII0T0 (PyHK-
L[IOHAJIbHO OOYMOBJICHA 1 HE BUXOJMTH 332 MEKI IPUBATHOT cPepH, 3BOATUUCH JIO POJIL HKIHKH K Jpy-
KUHH Ta MaTepi, 110 3MIIHIOE TOMaIIHIi 100po0yT.

I'ennepHi cTepeoTHH, K BaXXKIMBA YAaCTUHA KOJIEKTUBHOI CBIJOMOCTI, IIMPOKO PENPEe3eHTOBaHI
y MPUCIIB’ X, IO IPYHTYIOTHCS Ha YCTAJIEHUX COLIIOKYJIBTYPHHUX YSIBICHHSX PO POJIb KIHKH B CyC-
MUIBCTBI. AHITIOMOBHI MPHUCIIB’S BiIOOpaXkaroTh TpajuiliiiHe OaueHHs KIHKH SK JPYKUHHU, MaTepi,
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JIOMOTOCTIOAAPKH, YACTO 3 aKIIEHTOM Ha 11 M JIeTTy poJib CTOCOBHO YoJoBika. Came Gonbkiop ¢ikcye
1l YSABJICHHS K HOPMY, 1110 Ma€ HAaBYAJIbHUH 1 PEryIATUBHUNA XapakTep. Y bOMY acIeKTi IPUCIiB s
BUCTYIAIOTh 3aCO00M Iepeaayi CouiaJbHUX HOPM MaiOyTHIM MTOKOJIHHSIM.

Taki BucnoBu, sk A woman s mind and wind change often abo A woman s tongue wags like a lamb s
tail, opMyIOTH YSBJICHHS MPO JKIHKY SIK HECTIiHKy, OajmaKy4y, eMOLIHHO BPa3JIUBY iCTOTY. Y IbOMY
KOHTEKCTI HETaTHBHI CTEPEOTHUIIM HE MPOCTO OMHUCYIOTHh MOBEIIHKY, a 9aCTO BUKOHYIOTh (DYHKIIIO
nonepeKkeHHs a0o 3acykeHHs. BogHowyac npucnis’s Tuny 4 good wife makes a good husband an
The wife is the key to the house BUBOIATH KIHKY Ha MEPEHIN MJIaH CIMEHHOTO XKHUTTS, aKLIEHTYIOUH i1
POJIb y CTaOUIBHOCTI POIMHHHUX CTOCYHKIB.

OxpiM TpaauLIITHUX TeM, Y TApEMisX TAKOK MOXKHA IIPOCTEKUTH EKOHOMIYHI Ta MOpaJIbHI ACTIEKTH
OLIIHKH kiHOuoi noBeninku. Hanpuknan, 4 woman can throw more out with a spoon than a man can
bring in with a shovel cBiTUNTH PO YSBICHHS 1100 MAPHOTPATCTBA, TOJ1 IK Women are wisest in
love HaTsiKae Ha TIepeBakKaHHS €MOILIMHOT CKIaJ0BO1 Haja JoridHorw. Li mpuknaau miakpecIroTh
CKJIaJHICTh 1 HEOJAHO3HAYHICTh 00pa3y KIHKM B HapeMmiojoriyHoMy (OHII, a TaKOK BKa3ylOTh Ha
HasBHICTh 0araTromapoBUX KOHOTAIIH, sSIKI MOXKYTh BapilOBATUCS 3aJISKHO BiJ] KOHTEKCTY Ta iHTEp-
nperari.

VY (onbkIopHiil KapTHHI CBITY KIHKa COPUHMAETHCS MIEPEBAKHO Yepe3 MPU3MY COLIaIbHOT PoIi —
K IPY’KUHA, TOMOTOCIIOIapKa, MaTH. JJoMiHyI0ua TOHAIBHICTh TAKUX OJUHUIb — HETAaTUBHA. THITOBI
TeMH: OanakyuicTb (A woman s tongue wags like a lamb s tail), nenocriitnicts (4 woman's mind and
wind change often), emonitHicTh (Women are wisest in love), HanMipHa 1iKaBicTh (4 woman conceals
what she does not know), ekOHOMIUHA JIETKOBAXHICTh (A woman can throw more out with a spoon
than a man can bring in with a shovel).

[IpoTe icHYIOTb 1 HO3UTUBHI MPUKIIAIH, SKi CTOCYIOThCS CIMEHHOI rapMoHii: A good wife makes a
good husband; The wife is the key to the house. Bonu Bi1oOpakaroTh i71eani3oBaHy MOAEIb KIHKH SIK
OTIopH ciM’1, JKepera CIOKOk0 Ta HopsiaKy. Ilo3uTnBHA OIiHKA, OTHAK, 3/1€01IBIIOr0 (PYHKI1OHATIHHO
00yMOBJICHA 1 HE BUXOJUTh 332 MEXI IPUBATHOI cepH.

Adopuzmu sk popma JiTepaTypHOro BUCIOBIICHHS PENPE3CHTYIOTh 1HAMBIyalbHe, YacTo mapa-
JIOKCasbHe, a 1HO1 i mpoBoKarlliiiHe 6aueHHs cBiTy. OcoOnuBy yBary B a)OpUCTUYHOMY AMCKYpCI
3aiiMae TeMa KIHOYHOCTI, IKa CTa€ 00'€KTOM IHTEJIEKTYaJIbHOI I'PH, KPUTUUYHOTO OCMHCICHHS 200
XyAOKHBOTO MuIyBaHHs. Y TBopax O. Yaiinmpa, k. CBipra, M. TBena, b. Illoy *iHka mocTae siK
3araJkoBa, apTMCTUYHA, iHTYITHBHA iCTOTa, SIKY Ba)KKO 30arHyTH, aje HEMOXIIMBO irHOPYBATH. i
o0pa3 yacTo OajaHCye MK 3aXOIUICHHSIM 1 CaTUPOIO, MIXK 1/1eani3ali€to 1 He0BIpOIO, 10 CTBOPIOE
edekT 0araTorpaHHOCTI Ta IHTepIpPETaLiiiHOT BIAKPUTOCTI.

Cepen xapakTepHHuX NpUKIaniB: Women are made to be loved, not understood («XXinky cTBopeHO
Uit 1F000Bi, a He Juist po3yMiHHsay) (O. Yaiunen), The trouble with her is that she lacks the power
of speech but not the power of conversation («IIpoGiema 3 HEf0 B TOMY, 1110 BOHA HE Ma€ CHUJIH MOB-
neHHs1, aine Mae cuiry posmoBuy) (b. loy), A woman's intuition is often truer than a man's reasoning
(«XKinoua iHTYilisA YacTo mpaBAMBINIA 32 4oJoBiay Joriky») (P. Kirumiar) [11].

Iponist Ta kpuTHKa B adopu3Max CHIBICHYIOThH 13 BU3HAHHIM CHJIM KIHOUOI HaTypu — €MOIiii-
HO{, IHTYITMBHOI, MOpPAJIbHO CKJIAJAHOI. AQOpHUCTUKA 103BOJISIE BIAIMTH BiJ CTAaHIAPTU30BAHUX CTeE-
peoTHmiB (GONBKIOPY Ta CTBOPUTH albTEPHATHUBHMMN, 1HAMBITyasi3oBaHui oOpa3 sxinku. Hampu-
Knaj, y BucinosmoBaHHsx b. Llloy crioctepiraerbes am0iBajIeHTHE CTABICHHS J10 KIHOYOT PUTOPUKU:
3 OIHOTO OOKY — KPUTHKA, 3 IHIIOrO — BU3HAHHS 11 BIUIMBOBOCTIL. Y TBOpax M. TBeHa MO)XHa HaTpa-
MUTU HA CEHTUMEHTAJbHI Ta BOAHOYAC TYMOPUCTUYHI CY/IKEHHS, IO MiAKPECTIOITh 1Ie10 KIHOYO1
1ppalioHaJIbHOCTI SIK YOrOCh MPUBAOINUBOTO, ajie Herepe 0auyBaHoro.

Oco6nuBicTIO ahOPUCTUYHOTO 300pAXKEHHS € Te, 110 KIHKa B HbOMY PIJIKO 3BOJUTHCS JIMIIE 10
couianbHUX (YHKLIN — APYKUHHU, MaTepi uu JoMorocnoaapku. Bona nocrae sk ¢irypa 3 BHyTpil-
HIM 3MiCTOM, TyXOBHICTIO, PO3yMOBUMHU 3I10HOCTSIMU i 0coOuCTiCHUM BITUBOM. Lle nae 3mory cro-
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CTepiraTi MOCTYINOBY JAecakpasizalilo TpaJAuLiiHUX YsBIECHb 1 BoAHOYac (JOpMyBaHHsS HOBOI Mapa-
JIUTMH — JKIHKH SIK Cy0’ €KTa MUCIIEHHS, MOpaJIbHOTO BUOOpY 1 TBOpuocTi [11; 12].

Takum yuHOM, aQOpPU3MH AHITIOMOBHUX aBTOPIB CTBOPIOIOTH AJBTEPHATUBHUM, €CTETU30BAHUN
1 3Ha4HO O1TBII BapiaTUBHUI 00pa3 *KIHKH, SIKUH, X04a i He 030aBieHui ipoHii Ta aM0iBaJIeHTHOCTI,
MPOTE HaJlae i OLIBIIOT CyO’ €KTHOCTI Y KyABTYPHOMY AUCKYPCI.

BucnoBku. O1xe, mapemionoriyia Ta ahopuCTUYHA penpe3eHTalii 00pa3y KIHKU B aHIJIOMOBHIH
KapTUHI CBITYy JEMOHCTPYIOTh CTAJICTh KYJIBTYPHHX CTEPEOTHUIIIB, & TAKOXK IX KAHPOBY Ta TUCKYP-
CUBHY BapiaTuBHICTh. [IpucmiB’s 1 npukasku, sk GOpMH HAPOTHOI MYIPOCTI, 3aKPIIUIIOIOTh TPAIH-
1iiiHe, yTuiiTapHe OaueHHs KIHKH, 110 0a3y€eThCsl HAa COLIAIbHO-ICTOPUYHUX YSIBICHHSX Ta Iparma-
TUYHUX HOpMax MOBeAIHKU. Adopusmu, 1o (GopMyroThCs y JiTepaTypHOMY Ta 1HTEIEKTyaJIbHOMY
IIPOCTOPi, HANAIOTh 00pa3y >KiHKH OUIbIIOI 0araTOBUMIPHOCTI, MOEAHYIOUN 1POHII0, KPUTUYHICTH
1 ecTeTU3alliIo0.

KonoraruBuwmii aHai3 mokasas, 1o noHaa 60% oIuHUIL MAIOTh HETaTUBHE 3a0apBlICHHS, AKICH-
TYIOUM yBary Ha TaKMX PHUCax JKIHKH, K €MOIliifHa HeCTaOUIbHICTh, CYNEPEWIUBICTb, XUTPICTb,
a TaKOX MIJKPECIIOIYN COLIaIbHI PO, 110 YacTO MOB’S3YIOTHCS 3 MiUICIIICTIO Ta OOMEXKEHICTIO
cBobonu. [IpoTe mo3uTHBHI KOHOTAIIIT, SIKi CKJIafatoTh O1u3bko 30%, BUSBISIOTH IIHHICTH JKIHKH SIK
Marepi, FOCIOAMHI, HOCIs 1HTY{1ii, BUTPUBAJIOCTI 1 MOpasibHOT cuin. AMOIBaIeHTHI a00 HEHTpabHi
BUCJIOBU HIIKPECIIOIOTh CKJIQAHICTh 1 0araTorpaHHiCTh KIHOUOTo 00pa3y, OJHOYACHO IMOETHYIOUN
KPUTHUKY ¥ BU3HAHHS.

JlocHiKeHHS TaKOXK CBIIYUTD, 1110 00pa3 KiHKH y (osbkiopi 1 ahopucTuii Bigodpaxae rmbdoKo
BKOPIHEHI COLIIOKYJIBTYPHI1 YSBICHHS, JI€ 171ealli3ye€ThCs KIHKa-X035HKa 1 MaTH SIK HOC1iiKa MOpaJIbHUX
1 cimeiHux 1iHHOCTeH. BogHoyac y miTeparypHux adopuszmMax MOMITHUI 3CyB y OiK OinblI mporpe-
CHUBHOT0, Cy0’€KTHOTO CIIPUMHATTS KIHKH, 1110 PO3KPUBAE ii IK OCOOUCTICTH 13 BHYTPIIIHIM CBITOM,
IHTEJIEKTOM Ta 3[aTHICTIO 10 caMoBUpaskeHHs. L{el 3cyB BimoOpaxae mocTynoBUi epexij Bijg marpi-
apXaJbHUX CTEPEOTHIIIB JI0 OUIBII IUTIOPANTICTUYHUX 1 Pe(PIEKCUBHUX KYJIBTYPHHX MOJEICH.

TakuM yuHOM, IPUCIIB’S 1 aOPU3MH AaHIJIOMOBHOI CIIUIBHOTU € €(EeKTUBHUMH 3ac00aMu BUpa-
KEHHS KOJIEKTUBHOTO CBITOIVISY Ta 1HIUBIAYaJIbHUX aBTOPCHKUX MO3MIIN 1010 KIHOYOI IPUPOIH.
Bonu 30epiratoTh sIK HETaTHBHI, TaK 1 MO3UTHBHI KOHHOTALlli, YTBOPIOIOYH CKJIAJAHUN KyJIbTYPHUN
JUCKYPC, Y SKOMY KiHKa MTOCTA€ OHOYACHO SIK 00'€KT COIIAIbHOTO PETYIIIOBAHHS 1 SIK Cy0’ €KT MHC-
JICHHSI, eMOIIill 1 TBOPYOCTI.
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